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ネロとパトラッシュ
─「フランダースの犬」における二つのベルギーの融合─
Nello and Patrashe: 
Merging of Two Belgiums in “A Dog of Flanders”
 ‘Nello and Patrasche’ from the story “A Dog of Flanders” (1872) by Ouida (Marie 
Louise de la Ramée, 1839–1908) is a phrase representing a bond never to be untied and 
ignored poverty in society. The image of this tie has been handed down through generations 
in Japan since the first Japanese translation by Shiken Hidaka in 1908 and through numerous 
reproductions of the story in various media including a TV animation series in the late 20th 
century. However, little has been discussed on the birthplaces of the two main characters, 
Nello, from the Ardenne, and Patrasche, from Flanders. Ouida seems to reflect on the 
difficulties of merging differing cultures, considering the complicated history of Belgium, 
through her two protagonists. The actual and cultural (and religious) borders of the Ardenne 
and Flanders are reflected in the curious relationship between the adolescent boy Nello, and 
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アメリカ滞在中の本田増次郎氏より紹介されたという本書は、原作者ウィーダ Ouida (Marie 































































 Nello and Patrasche were left all alone in the world.
 They were friends in a friendship closer than brotherhood.



































































あることをも示している。彼のもとでパトラッシュが受けた仕打ちは「地獄の人生 a life of 
hell」であったこともこの語 bruteから導かれる。そして、His purchaser was a sullen, ill-living, 


































向ける a Calvary「キリストはりつけの像」に象徴されると言ってもよい。さらにその像は ‘… 




































　　We visited other places of interest in Brussels, and drove about its streets both on this occasion and 
two months later on, when I visited it a second time; and I feel bound to say that, although it is 
certainly a fine city, and contains many monuments of which the Belgians are justly proud, I fail to 
see what there is to justify the title of a ‘miniature Paris,’ which is sometimes given to it. I found the 



































　　They had dwelt together almost all their days: both were orphaned and destitute, and owed their lives 
to the same hand. It had been the beginning of the tie between them, their first bond of sympathy; 
and it had strengthened day by day, and had grown with their growth, firm and indissoluble, until 







3 Bigland, 76. ビグランドは、ウィーダの社会の上層の人々の描写を ‘slap-dash, hit-or-miss methods 
of characterization she had meted out to the lords and ladies of her previous novels.’と評している。
4 Bigland, 76.
5 Williamson, 9.
6 The same old subjects were continually referred to. in the last letter but one that I had from her she says, ‘The 
rights of animals are disregarded, even by many of those who are their friends,’ and then, quite unable to 
resist the chance of giving me a dig̶‘as you disregarded your poor little Irish terrier’s.’ (Williamson, 11)
7 Ouida, 1873, p. 14.
8 Stirling, 1957, p. 78.
9 ‘Patrasche had been born of parents who had laboured hard all their days over the sharp-set stones of the 
various cities and the long, shadowless, weary roads of the two Flanders and of Brabant.’ (Ouida, 1873, p. 5)
10 ‘When old Jehan Daas had reached his full eighty, his daughter had died in the Ardennes, hard by Stavelot, 
and had left him in legacy her two-year-old son.’ (Ouida, 1873, p. 3.)
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11 Ouida, 1873, p. 3.
12 Ardennneの項　松田徳一郎編集代表『リーダーズ英和辞典 　第２版』
13 ‘When old Jehan Daas had reached his full eighty, his daughter had died in the Ardennes, hard by Stavelot, 
and had left him in legacy her two-year-old son.’（Ouida, 1873, p. 3）
14 世界の国歌─ National Anthem 「ベルギー王国の国歌　ブラバントの歌」https://anthem.cool-navi.
info/europe/belgium.html
15 ‘His purchaser was a sullen, ill-living, brutal Brabantois, who heaped his cart full with pots and pans and 
flagons and buckets, and other wares of crockery and brass and tin, and left Patrasche to draw the load as 
best he might, whilst he himself lounged idly by the side in fat and sluggish ease, smoking his black pipe and 
stopping at every wineshop or café on the road.’ (Ouida, 1873, pp. 5‒6)
16 Ouida, 1873, p. 13.
17 ‘Little Alois was only a pretty baby, with soft, round, rosy features, made lovely by those sweet dark eyes 
that the Spanish rule has left in so many a Flemish face, in testimony of the Alvan dominion, as Spanish 
art has left, broadsown throughout the country, majestic palaces and stately courts, gilded housefronts and 
sculptured lintels, ̶ histories in blazonry and poems in stone.’ (Ouida, 1873, pp. 25‒26)
18 Ouida, 1873, p. 18.
19 Ouida, 1873, pp. 43‒44.
20 Ouida, 1873, p. 28.
21 Ouida, 1873, p. 5.
22 “To deal the tortures of hell on the animal creation is a way which the Christians have of showing their belief 
in it.” (1873年版にはない描写。) Ouida, 1897, p. 8.
23 She had done with England: what she refused to admit was that England had done with her. All her storming 
of the Victorian stronghold had been in vain. Through her own actions she had become the wrong sort of 
public figure, and although invitations to her parties had at first been eagerly sought after by well-known 
men, her scornful attitude towards her own sex and her extraordinary behaviour had antagonized their 
women-folk to such an extent that the doors of the very houses she wished to enter stayed firmly shut against 
her. (Bigland, p. 73)
24 Interested by her London life, but still as irremediably eager for something else as she had been in Bury St. 
Edmonds, Ouida set out for a continental holiday in August, 1871̶the August during which a statutory 
Bank Holiday was observed for the first time. The Franco-Prussian war had ended only a few months earlier, 
but although Theirs had suppressed the Commune with a ferocity that reminded people of the excesses of 
Robespierre, and Mazzini had remarked that, by seizing Alsace-Lorraine, Germany had made another war 
inevitable, tourists were once more welcome across the Channel. (Stirling, p. 78) (下線筆者)
25 By 1871 London had nothing more to offer Ouida…, she decided to travel. She had money; she had 
freedom; she had before her the whole of Europe from which to choose her domicile. So in August she set 
out with her mother and her dog, and began by visiting Belgium. (Ffrench, pp. 59‒60)
26 A handbook for travelers in Holland and Belgium (London: J. Murray, 1876)
27 The relation existing between landlord and tenant in Belgium is, as a rule, a friendly one. The tenant seldom 
opposes the wishes of his landlord, either in political or religious matters, and though sometimes this is due 
to fear of the consequences of such opposition, generally, and especially in the Flemish parts of the country, 
the views of the tenant and landlord really coincide. (Rowntree, p. 129)
28 Martin Kettle, ‘Bombers take advent of Belgium’s history as a country divided’ The Guardian. Tuesday, 22nd 
March, 2016. Retrieved from https://www.theguardian.com/commerntisfree/2016/mar/22/bombers-take-
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参考文献、資料：
◇『フランダースの犬』原作、翻訳、翻案作品
Ouida, A Dog of Flanders and Other Stories (London: Chapman & Hall, 1873)
Ouida, A Dog of Flanders and Other Stories (Philadelphia: J. B. Lippincott Company, 1893)






Dienderen, An van, Volckaert, Didier (Directors), Patrasche: A Dog of Flanders, Made in Japan (2007)
日本アニメーション製作　黒田昌郎監督　吉田義昭脚本『フランダースの犬 A Dog of Flanders』（1975
年フジテレビジョンにて放映）　VHSビデオ版
日本アニメーション製作　黒田昌郎監督　丸尾みほ脚本『フランダースの犬 The Dog of Flanders』
（1997年劇場公開）DVD版
Brodie, Kevin (脚本・監督), A Dog of Flanders (Warner Bros., 1999)
サイト：大島一悌製作「フランダースの犬　A Dog of Flanders」
 http://www.patrasche.net/nello/index.html
◇ウィーダ伝記
Bigland, Eileen, Ouida, the passionate Victorian (New York: Duell, Sloan and Pearce, 1951/ London: Jarrolds 
1950)
Ffrench, Yvonne, Ouida: a study in ostentation (London: Cobden-Sanderson, 1938)
Stirling, Monica, The fine and the wicked: the life and times of Ouida (London: V. Gollancz, 1957)




A handbook for travelers in Holland and Belgium (London: J. Murray, 1876)
Beevor, Antony, Ardennes 1944 (Penguin Books, 2016)
Boulger, Demetrius C., Belgium of the Belgians (London: Sir Isaac Pitman & Sons, 1911)
Dobbie, A. W., Rough notes of a traveler taken in England, Scotland, France, Holland, Belgium, Switzerland, Italy, 
Germany, Austria, Greece, Egypt, Ceylon, and elsewhere (London: Simpkin Marshall, Hamilton, Kent & Co., 
Limited, 1890)
M. E. P. B., (‘Preface’に本署名のみ。詳細不明), Bubbles and Ballast: being a description of life in Paris during 
the brilliant days of the empire: a tour through Belgium and Holland, and a sojourn in London/ by a Lady. 
(Baltimore: Kelly, Piet and Company, 1871)
Pearce, W. C., History of Holland and Belgium: with coloured map and illustrations ‹Collins’ school series› (London: 
12 井 川 恵 理
William Collins, Sons, & Company, 1879)






地球の歩き方編集室編『地球の歩き方 aruco 016 ベルギー ’16～’17』（ダイヤモンド社）
Dienderen, Dr., An van, Ghent University（メールによるインタビュー）
羽場久美子編著『EU（欧州連合）を知るための63章』（明石書店　2013）
ベルギー政府公式ページ　http://www.belgium.be
マイ、マンフレッド著　小杉尅次訳『50のドラマで知る　ヨーロッパの歴史　戦争と和解、そし
て統合へ』（ミネルヴァ書房　2010）
◇メディア論
井上英明著「アニメの中のフランダースの犬」児童文学翻訳作品総覧第７巻【アメリカ編】明治　大正　
昭和　平成の135年翻訳目録（ナダ出版センター　2006）pp. 77‒92
清水知子著「犬はあなたで、犬はわたし」岩渕功一編『超える文化、交錯する境界』（アジア理解講座③）
（山川出版社　2004）pp. 44‒65
